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JEKCUYECKHUE UICTOYHUKHU NAPEMHUOJIOT MUECKOM
JTEPUBAIIMN. HA MATEPUAJIE TAPEMUWHBIX
HEOJIOI'M3MOB B COBPEMEHHBIX IIOJIBCKOM U PYCCKOM
A3BIKAX - K IOCTAHOBKE BOITPOCA

WnTepec k mapeMuonoruu u mnapeMmuorpaduu, BOmpocaMu KOTOPBIX 3aHUMAIOTCS
y4€HbIE C pa3HOW MHTEHCHBHOCTBIO Y€ HECKOJIBKO COTEH JIET, B MOCTE/IHEE BpeMs
BO3POJUIICA AK€ CPEIU IMOJIb30BaTeNel A3bIKa, HE SIBIAIOIINUXCS CIIEHHAINCTAMU
B 00JIACTH JTMHTBUCTUKH M JMHTBOKYJIBTYpOJOruM. luHamuka pocta QpeKBeHINH
napeMHuil B S3bIKE MOCIEIHEr0 IBaJLATUICTHS SIBISETCS IMOJHOM Herauuel 3ame-
YaHWUH y4EHBIX O TOM, SKOObI apeMUN MCYE3alIM U3 S3bIKA 110 Pa3HBIM I10BOJAM —
COLIMOJINHT BUCTHYECKUM U3MEHEHHSIM OCHOB, HAa KOTOPBIX TPAJULIMOHHO BO3HUKAIIH
napemuu Ha pyOeske XIX u XX BeKoB, MOTEpH aKTyaJbHOCTH CoAepKaHus (QyHKIU-
OHUPYIOLINX PaHbILE B A3bIKE IAPEMUH B CBA3H C U3MEHEHHUSIMHU OOIIECTBEHHBIX Hpa-
BOB, YOeXICHUH, BEpOBAHUN U STHUYECKUX HOpM oOmmecTBa. [. ByTTnep yka3siBasa
TaKkXe Ha BHYTPHUS3BIKOBbIE MPUUYMHBI 3TOI'0 UCYE3aHUs — HAJIMYUE JTNAJIeKTH3MOB,
apXanuecKuX BBIPAKEHHM, HESCHBIX I HocuTenel s3pika B XX Beke!. Koneuno,
MOKHO TOBOPHTH O dJTUMHUHAIMN OONBIION Tpymnmbl napemuii XI1X Beka, HO cpenu
HUX HaXOJUJIUCh TaKXkKe TaKue MPUMEPHI, K KOTOPHIM Hellb3sl IPUMEHUTHh HU OJTHOTO
U3 BBILICYTIOMSHYTHIX KPUTEPHEB?, YTO CTAHOBUTCSI OYEPEIHOM T'OJIOBOJIOMKOI 3ara-
JIOYHOT'O MUpa MapeMHUOIOT M.
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TpaauuuOHHBIE MAPEMUM MONTYYAIOT HOBYIO KU3Hb B BUJIE APEMUNUHBIX HEOJIO-
ru3MoB. VccrienoBaHust 3TOro SIBJIEHUS Ha CJIABAHCKOH MOYBE TOIBKO YTO HAYAJIHCH,
a TIEPBBIA OMBIT €ro JIEKCHKOTpau4ecKoro OTpa’keHUs MPECTaBJICH B CIOBape
AHTHIIOCTIOBHIIBI PYCCKOTO Hapoaa’, aBTOpaMH KOTOPOTO SIBJISIOTCS HACTOSIIHE
Kopuden coBpeMeHHo# napemuonoruu — X. Bansrep u B. M. Mokuenko. Tepmun
AHTUIIOCTIOBUIIA, YKPEIUIEH Ha CIaBsHCKOW mnouBe XappuM Bansrepom u Baine-
pueMm MoxkuneHko, OBl BBEIEH B Hay4dHbIH 00mxom Bomwsdpranrom Mupepom s
OINMKMCaHUs TPAHC(POPMUPOBAHHBIX EIMHUI], UCIIOJIIB3YEMbIX B MaTepuaiaX MpPecChl
EBpomnsr u CILIA. OnHako, 3TOT TEPMUH SIBISETCS HOBBIM JUJISI IMHTBUCTHUKH, U JIUIITH
HEMHOTHE CIeI[HaTN3NPOBAHHBIE CIIOBAPH NAIOT €ro JAe(PUHHIINIO, XOTS B PyCCKOM
A3BIKE MBI BCTPEUAEM Hapsiay ¢ Y3KHM MOHSATHEM aHTHUIOCIOBHLA 0oJiee MIMPOKHE
MOHATHS aHTU(pa3a, aHTUKpbIIaTas (pa3a, aHTUKPHLUIATOE BBIpakeHHe, aHTuago-
pusM. TepMuH aHTHTIOCTOBHIIA 0003HAYaET peyeBble OOpa30BAHUS BEChMa IIUPO-
KOT'0 Kpyra — MOCJIOBHUIIBI, SBISIOMINECS CMBICIOBBIMU AHTUIIOJAMHU TPAIUITUOHHBIX
napemuit’. CTOUT MOJYEPKHYTh, YTO TEPMUH 3TOT OBLIT OCIIOPEH B CPEJIC CIABUCTOB,
TaK KaK UCTOJIb30BaHUE MpeUKca aHTH- MPEATIONaraeT, YTO aHTHIIOCIOBHUIIA SBIIS-
€TCs aHTOHMMOM TIOCJIOBHUIIbI, XOTS y MOCJIOBHUIIBI HET OHTOJIOTHYECKH IMPOTHBOIIO-
JIO)KHOTO MOHATHUs, a b. HopMaH yTBep»kaeT, 4TO aHTUIIOCIOBHUIIBI AHTH- TOJIBKO
MOTOMY, YTO OHHM BTOPHYHBI 10 OTHOIICHHWIO K MCXOMHBIM (hopMaM TapeMui, Ha
OCHOBE KOTOPBIX OHH co31aHbI’. J[1s1 TOro, 4T00BI H30€XKaTh JIOTMYECKOrO TPOTHBO-
peurst M. AJlekCeeHKO MPEIIOKUI YIIOTPeOIsTh TEPMUH MapeMuiinas Tpanchopma,
KOTOPBII KaXkeTcsi 00Jiee COOTBETCTBYIOIIUM SIBIICHHIO, KOTOpOe Ha3biBaeT . Hecmo-
Tps Ha JOTMYE€CKHE COMHEHMs, MHOTHE TTapEMUOJIOTH MOCIEA0BATENbHO PEAIOTH-
TalOT YNOTPeOIATh TEPMUH aHTHUIIOCIOBHUIIA [0 OTHOIIEHUIO K MpeoOpa30oBaHUAM
MapeMUWHBIX SAWMHUII Pa3HOTO THIA. B HacTosmel paboTe TEpPMHUH HapeMHiTHaS
Tpancopma yrnorpedaseTcst Hapsiiy ¢ TEPMUHOM NapeMHUIHBIA HEOIOru3M, KOTO-
pBIN yKa3bIBaeT HE TOJIBKO HAa BTOPUYHOCTH PAacCMaTPUBAEMBIX €IUHUII, HO U UX
HOBATOPCTBO.

B psane nuHrBHCTHYEECKHX TPYJAOB OTMEUEHO, YTO TpaHCHOpMALMH HIAHOM
HACTOJIbKO YaCTOTHBI B PEUH, YTO MPAKTUUYECKH SABIISIOTCS OHM HOPMOM MX yTOTpe-
osrenns. I1o mabmonenusm A. JI. KiopersiH, 3To emié B 00JbIIei cTeeHn XapaKTePHO
ISl IOCJIoBHLL. B kopryce aMnupuueckoro marepuaia, coopansom A. JI. Kiopersis,
B TOHM WJIM WHOM Mepe BHIOM3MEHEHHBIE MOCIOBUIIBI BCTPEYAIOTCS B TEKCTaX Yallle,

3 Xappu Bansrep, Banepuii Mokuenko, Aumunocaosuyst pycckoeo napooa (Cankt-IlerepOypr: He-
Ba, 2005).

4 Onpra AHTOHOBA, ,,AHTHIIOCIIOBHIIBI KaK CPEACTBO (DyHKIIMOHAIBHOH MOAM(MUKAIIMH MeIuanc-
Kypca (Ha marepuane npeccsl Benmukoopurannu u CIIA)”, Becmnux CamI’y 3 (2010): 97.

5 Tomasz Szutkowski, Wspolczesna paremiografia rosyjska i polska. Stan — problemy — perspektywy
(Szczecin: Volumina.pl, 2015), 349.

6 Bopuc HopmaH, cyt. za: Szutkowski, Wspolczesna paremiografia, 349-350.

7 Muxaunn AnekceeHko, cyt. za: Szutkowski, Wspolczesna paremiografia, 350.
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4yeM UX ucxopuble Gopmbl. KiopersiH 00bSICHSIET TaKy0 CUTYalHIO TEM, YTO ,,KAHOHH-
Yyeckue OpMBbI, BBIpaXKaIOLINe BCEM U3BECTHBIC OaHAbHOCTH, MaJIOMH()OPMATHUBHEI,
CKYYHOBATHI U HECYT B ce0e OTTEHOK HYJHOW Ha3UAATEIbHOCTH U MEJaHTUYHOCTH;
CTpEMJICHHE M30aBUTBCA OT 3TOTO MOOYKIAaeT KOMMYHHKAaHTOB K SI3bIKOBOM HIpe,
MPUBHOCAILIECH OPUTMHAIBHOCTh M OCTPOyMHUE B mpouecc obdueHnus. Kpome Toro,
pazHooOpas3ue ujei, KoTopble TpeOyeTCs BBIPA3UTh B TEX WJIM WHBIX KOHKPETHBIX
CUTYaIUAX, 3aCTABIISIET NPOAYLIEHTOB PEYH ,,BINBATH HOBOE BUHO B CTapble MEXH ),
npucnocabauBas oOLIMe MBICIHM K YaCTHBIM OOCTOSTEIbCTBAM KOMMYHHUKALUU .
KroperstH nunier o mpoBepOHaibHOM KOJIE — OJTHOM M3 MHOXKECTBA KOJIOB, C ITOMO-
IIpI0 KOTOPBIX YJIEHBI KYJIBTYPHO-3BIKOBOI'O KOJUIEKTHBA BBICKa3bIBAIOT CBOU
MBICTH ¥ OOIIAIOTCS APYT C IPYroM, Ojaronapsi TOMY, YTO OH M3BECTEH BCEM HOCH-
TeJISIM TaHHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI. ABTOP HECIy4ailHO UCIONIB3YET 3/1eCh TEPMHH KO/,
[IOTOMY 4YTO P€Yb HE HJAET O COBOKYITHOCTH BCEX 3aCTBHIBIIMX MOCIOBHI. MIMEHHO
3HaHME KOJia MO3BOJISET KOMMYHHKaHTaM LIMPOKO BapbUpOBaTh KaHOHHYECKUE
(GOpMBI TOCIIOBHII, PUCTIOCAOINBAs UX K KOHKPETHBIM JICHOTATHBIM CHTYyalusM®.
006 »ddexrte y3HaBaHuUs 10001 TpaHCHOPMBI TTOCIOBHIIHI, OMMCEIBaeMoM B. Muie-
pOM, BCIIOMMHAJIM B IPEJUCIOBUM K CBOEMY CJOBapto aHTumnociosul X. Bansrep
u B. Mokuenko. DQdekt 3TOT Mo uX MHEHHUIO SBISETCS HEOOXOAMMBIM YCIIOBUEM
HOMYJISIPHOCTH ¥ (YHKIIHOHUPOBAHHSI TAPEMHIHOTO HEOJIOTHU3Ma’.

OcoOeHHOE BIMSHHUE HAa JAMHAMUKY HCIOJB30BaHUSI MapeMHUil B BUAE UX TPaHC-
dbopM oOkazanu OOIIECTBEHHO-TIONIMTUYCCKHE W TEXHOJOTHYECKHE IEPEMEHBI
HOCHEeAHUX 25 JIeT — IeMOKpaTU3anus cTpaH ObIBLIEI0 BOCTOUHOI'O OJIOKA CO BCEMH
CBOMMHU TIOCJICICTBUSIMU CTajla UCTOUHUKOM SIBJICHMH HECIIBIXaHHBIX MaclTaboB —
Pa3MBbIBAIOTCSl TPAHUIIBI MEXIY BBICOKOW M Pa3rOBOPHOM peublo, MPOLECC I'E€HO-
JIOTMYECKON JE3MHTErpalliy CTajl BUIHBIM HAa TOYBE (YHKIMOHAJIBHBIX CTHIEH
(0co0eHHO MYOJIMLIUCTHYECKOTO CTHIIS), YIIIYyOHJINUCh TEHACHUIMH KOJUIOKBHAJIM3A-
LMK U ByJbrapu3anuu peuyu, a B XXI Beke, koraa A0CTyM K TI00anbHBIM (hopmam
SIKOOBI AHOHMMHOW KOMMYHHUKALIUU CTAJI AJI 4EJIOBEKa 3JIEMEHTOM ITOBCEAHEBHON
JKM3HH, Pa3rOBOPHBINA CTUJIb CTaJ (yHKLHOHMPOBATH B MUCbMEHHOI (opme'®. Bee
9TH (HaKTOphl OKa3aju BIHSHUE HA MPOIECC BO3POKJICHHS MapeMHH. JTOT peHec-
CaHC MapeMuu B €€ HOBOM (opMe MOXKHO paccMaTpUBaTh KakK 3JIEMEHT COBPEMEH-
HOT0 3Tara pa3BUTHUS PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOPBIH YAaCTO HAa3bIBAIOT II0XOM KapHaBaa.
TepMuH kapHaBanu3anus, BBeeHHbIH M. M. BaXTHUHBIM PUMEHUTEIBHO K JIUTE-
parype, Kak Hejlb3s 0ojiee TOYHO XapaKTEpPU3YyeT CTUIIb COBPEMEHHON PYCCKOM, HO
U TOJICKOW pevr. B 1eHTpe Teopuu KapHaBasla CTOUT ujes 00 ,,AHBEPCHH JBOUY-
HBIX TPOTUBOIIOCTABIECHUN, T. €. IEPEeBOPAUNBAHNH CMbICSIa OMHAPHBIX OMIIO3UIIHH.

8 Awmanus KiopersH, ,,OKKka3uoHa bHAS BAPHATHBHOCTH MTOCIOBHIl M HEKOTOPHIE 3aKOHOMEPHOCTH
ux nopoxaenus’, Becmuux Caml’y 5 (2007), 1: 25.

9 Banbrep, Mokuenko, Aumunocnoguywt, 4—9.
10 Szutkowski, Wspotczesna paremiografia, 348-349.
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[Ton xapHaBamu3anuel MOHUMAaNAch ,,TPAHCIIOHUPOBKA KapHaBaa Ha S3bIK JIATEpa-
Typbr”!l, TIpUMEHHUTETBHO K COBPEMEHHOMY PYCCKOMY SI3BIKY — 3TO peakiust ooiie-
CTBa HA TyOOUYANIIUKA CIIOM TPUBBLIYHON JKM3HU, CMEIICHUE BHICOKOTO M HU3KOTO,
TParu4eckoro W CMENTHOTO, CMBICIIA U O€CCMBICITHITEI, SI3BIKOTBOPUYECKAs UTpa, cTeo,
KeJlaHue pa3Bieub ceOs U COOCCEHHMKA, MPOSBUTH CBOE OCTPOYMHE, ,,i3BIKOBOU
BKYC”, CTPEMJICHUE BBISIBUTh CKPBITHIC CMBICIIBI CJIOBA U MTOKA3aTh UX B HEOOBITHOM
pakypce'?. SIpkuM TposIBICHHEM KapHABAJIHM3alUU CTajla UTPa C TIOCIOBHIICH — eu-
HUILIEH, KOTOpasi CUATACTCS JOBOJIBHO YCTOMYMBBHIM CHMBOJIOM SI3bIKOBOH U Hapo/I-
HOU TpaJuInid.

CrnenyeT OTMETHTH, YTO YacTh MAapPEeMHOJIOTHUECKOro (OHJIA CYMIECTBYET JHIIb
B OJTHOW MCXOJIHOM SKCIUTHUIIUTHOU (hopMe, TeM HE MEHEE, MHOTHE MapeMUH MPHOO-
peTarT HOBbIC (JOPMBI, TaK KaK SIBJISIIOTCS OHU MUKPOXXaHPAMH HAapOHOTO TBOP-
YEeCTBa, 0 310Xy MHTepHeTa yalie BCEro BHICTYMAIOIKUMU B KUBOM PAa3roOBOPHOM
peuw, reperaBaeMbIMU U3 YCT B YCTa, YTO JCTCPMHUHHPOBAJIO Oojiee-MEHEee CO3Ha-
TEJTBHBIE U YMBIIIEHHBIE MOTU(DHKAIIUH UCTIONIB3YEMBIX B HUX SI3BIKOBBIX CPEICTB'.
Bonpocom BapuatuBHOCTH mocioBull 3aHumanachk E. M. CenuBepcToBa, KoTOpas
YTBEPKJAeT, UTO CYHIECTBYET HECKOIBKO (DaKTOPOB, KOTOPHIC BJIMSIOT HA IOTCH-
[[AaJ TTOCJIOBHIIBI K TEHEPUPOBAHUIO aJIbTCPHATUBHBIX BAPUAHTOB, MO3BOJISIONIUX
COXpPaHUTh €€ TEePBHYHBIH cMBICH. CeIuBEepCTOBAa CUHMTACT, YTO CBOECOOpPA3HBIM
KaTalln3aToOpPOM B TOM CIIy4ae MOT'YT OBITh HEKOTOPBIC JIOTUUECKO-CUHTAKCHYECKHE
MOJICJIA TTAPEMHU, a TAKKE MMOJ[BEPTaAIOIINECS CYOCTUTYIIUN 00pa3HbIe KOMIIOHCHTHI,
Hanp. Paboma [He 801k (Medseob), 6 nec| ne yoeocum; Paboma [ne uepm, 6 600y] ne
yiioem; /leno [ne meoseos, 6 nec] ne yiidem; /leno [ne conyou] — ne paznemsamces;, /leno
[He eopobeti] — ne ynemum; /leno [ne coxon] — ne ynemum. Bece BapuaHTBl UCTIONb-
3YIOTCSI B OHOM 3Ha4eHUU: pabOTy MOXKHO OTJIIOXKHUTH, XOTSI OTIIMYAIOTCS JIPYT OT
JIpyra JIECKCHYECKUM COCTAaBOM M MeTaopuuecKruM oOpa3oMm. B HexoTophIx mape-
MUSIX U3MEHSICTCS JIUIIb TpaMMaThHdeckas (hopMa OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB, B JIpY-
TUX KOMITOHCHT 3aMEHSETCS IMOJTHOCTHIO CHHOHUMHYECKHUM CIIOBOM, B TapeMHSIX
¢ OMHAPHOI CTPYKTYPOI BO3MOXKHA 3aMEHa OJTHOTO U3 YJICHOB — B KaXI0M BapUaHTE
HCXOJHBIN CMBICIT COXPAHSAETCS — 3TO CEMaHTHYECKasi CTa0MJIBHOCTh, HECMOTPS Ha
(hopManbHYIO aNbTEPHAIINIO KOMIIOHEHTOB BO3MOYKHA OJarofaps CMBICIOBOM KOM-
NaKTHOCTU M MeTaOpUIHOCTH'.

OnHaKo, HENb3s ATy CMBICIOBYI CTaOMJIBHOCTH MyTaTh C OJHO3HAYHOCTEHIO,
MOTOMY YTO TIOCJIOBHIA JOJDKHA pacCMaTpHUBAThCS KaK 3HAK CHUTYyaIlllH, oOaja-

11 Muxaun baxtus, IIpo6remvt nosmuxu /Jocmoescroeo (Mockpa: Coetckast Poccusi, 1979), 141.

12 JIropmuna CremnanoBa, ,,['pa i ¢paseonoriuna xapTiHa cBiTy (Ha Marepialli pociiChKoi i 4echKol
MOB)”, Vueni 3anucku Tagpiticbkoeo HayionanvHo2o yHigepcumemy im. B. 1. Bepnadcwroeo. Cepis:
Dinonozia. Coyianvui komynikayii 2 (2012): 121-126.

13 Szutkowski, Wspolczesna paremiografia, 343.

14 Enena CenuepcroBa, cyt. za: Szutkowski, Wspolczesna paremiografia, 343.
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0NN HEOTPAaHWYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSMH CHUTYaTHBHOTO YIOTpeOJeHHS — 3TO
JKEe CBOEOOpasHasi ,,lIOJTUCEMHs” TIOCIOBHUIIBI, KOTOPas CHUMACTCs B KOHKPETHOM
KOHTEKCTEC, KaK U IIpU ynOTpe6HeHI/II/I JII000T0 SI3BIKOBOIO 3HAKa C TEM OTIINYHEM,
YTO, HAIIPUMEP, Y MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA YHCJIO 3HAYEHWW OTPaHWYEHO, a y IOCIIO-
BHUIIBI — HET. JJaHHOE TPOTHUBOIIOCTABIICHUE (,,[TOTUCEMUS” TIOCIOBUIBI — MHOTO3HAY-
HOCTH CJIOBa) TpeOyeT yTOYHEHHS, Be/lb, HAIPUMEP, HEKOTOPbIE OIIEHOYHBIE CJIOBA,
yroTpeOnsieMble B KOHKPETHBIX aKTax Pedd, MOTYT OBITh OTHECEHBI K TAaKOMY K€
HEOTPAaHUYCHHOMY KOJIMYECTBY 0003HaYaeMbIX. MOKHO B TAKUX CIIy4asix TOBOPUTh
0 JICHOTaTMBHOM HEONPEAENCHHOCTH CJIOBA HJIM YCTOWYMBOTO COYETaHHUsS, T. €. O
HEOTPpaHUICHHOM ,,pa30poce” IEHOTATUBHON COOTHECEHHOCTH SI3LIKOBOM €IMHUIIEI.
T. HukutuHa yTBEepKaaeT, YTO B JAHHOM Clly4ae, 4TOObI IOAYEPKHYTh CEMaCHUOIIO-
THYECKHU acIleKT HpO6HeMBI, JIy4YlI€ MCI0Jb30BaTh TCPMUH CMBICJIOBOM IIOTCHIIHAJI
nocnoButibl. OOBsACHEHHEM sl 00heMa CMBICIIOBOTO TIOTEHIIHAJA M IEHOTATHBHOTO
JMana3oHa T[OCJIOBHUIIbI SIBJISICTCS ,,MHOTOMHTEPIPETUPYEMOCTh ITOCIIOBUYHOTO
Tporna” B 3HAYCHWH BO3MOXKHOCTHU HEOIHO3HAYHOW TPAKTUPOBKH €€ MeTadopuue-
ckoro obOpasza'®. DToT moaxox yOexmaeT HaC B TOM, YTO MOCJIOBHIIA MOKET MOHH-
MaThCsl KaK XYJOKECTBCHHBI MHUKPOTEKCT M OJIHOBPEMEHHO S3BIKOBOW 3HAK
HKOHHMYECKOTo THMa'®. HUKUTHHA 3aMeYaeT, 94TO MPH pa3paboTKe MapeMuii TOBOIBHO
PENKO TOBOPUTCS O X HOBBIX CEMaHTHYECKUX HIOAHCAX, HEN30€)KHO MOSBIISIONIIXCS
IIPY QJIANTAINH SI3IKOBBIX €IUHUIl K COBPEMECHHBIM PeaIisiM — JIPEBHUE HAPOJIHBIC
HU3PCUYCHUS MMOJTYyHUarOT HOBBIC Y3YaJIbHbBIC 3HAYCHM A, [IOKAa HC HAIICAUINEC OTPAKCHU A
B COBpeMeHHBIX cioBapsx'’. [ToCIOBHIIBI TPEOYIOT aKTyalInu3aI[iK, HO aKTyaTH3uPy-
FOTCS HE TOJIBKO 3HaUCHU S, HO U popMa. Tak moHMMaeMasi BADHAHTHOCTD ITOCJIOBHIIBI,
a TaKXKC €€ N3BCCTHOCTb CpEAU HOCHUTEJIEH SI3bIKA SIBIISTFOTCS OAHMMH U3 OCHOB ITPO-
recca (OpMUPOBAHUS TAPEMUMHBIX HEOJIOTH3MOB H MPOSIBISAIOTCS B HUX OCOOEHHO
YETKO — €CIIM B Clly4ae TPaJUIHOHHBIX (DOPM IMOCIIOBUI] MBI MOXXEM 3aMETHUTh €€
TOJIBKO B OHpeI[eHeHHOﬁ CUTyaluu, B KOHKPETHOM KOHTEKCTEC, B KOHKPETHOM aKTC
pedn, TO BO MHOTHX TPaHC(POPMHUPOBAHHBIX MAPEMHUSIX OHA 3aKPETLISECTCS.

B. Mokuenko u X. Banbrep 3aMeTHIIH, 4TO TapeMUKHBIE TPaHCHOPMBI TIOAYHHS-
FOTCS TEM JKE 3aKOHaM MpeoOpa3oBaHusl MapEeMUi, YTO U MOCIOBHUIIBI, JIABHO BOIICI-
ITMe B INTePaTypPHBIH 00MXO/, a UX ACTAIU3NPOBAHHAS THUIOJIOTHS YKIIaIbIBAETCS
B psiji 8 MOTCHIIMAIBHBIX MPeoOpa30BaHUN MJIMOM M MOCIOBUII, OMUCAHHBIX JICKCHU-
Korpaduuecky JIsi MaTepualia JIMTePaTypPHOr0 PYCCKOro si3bika: 1) cTaHAapTHBIC
npeoOpa3oBaHus; 2) CTPYKTYpHBIE (CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHUE) TpeoOpa3oBaHNs;
3) tpaHchopManuy, OCHOBAaHHBIC Ha MPEABAPUTEIHLHOM BBIYWICHCHUU KIIFOUEBOTO

15 Ibidem, 343.

16 Hartanps Muxaiinosa, ,,AHTPOIOHUMHYECKAs TapeMUsi KaK 00 BEKT pealnu3allii HANBHON KapTHHBI
MHUpa B HEMELKOH TUHTBOKYNbTYpe”, Hayunwvui orcypuan Kyol' AY 71 (2011): 693.

17 Tarpsna HukurtuHa, ,,COBpeMEHHOE COCTOSIHUE CEMaHTUKH MapeMuid: mocnosuua”, w: Jezyk. Czlo-
wiek. Dyskurs, red. Mirostawa Hordy et al. (Szczecin: PRINT GROUP, 2007), 133—146.
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KOMITOHEeHTa; 4) OKKa3WOHAJbHBIE CIWHUIIBI; 5) ceMaHTHYECKHE TpaHChHOpMAITUH;
6) 00pa3oBaHKe OKKa3MOHAJIBHBIX SUHUIL 10 MOJICIIH SI3bIKOBOM SAMHUIIBL, 7) aBTOP-
CKas mapeMusi, OCHOBAHHAs Ha HCIIOJIB30BAHUY SI3BIKOBOH MapeMuu; 8) CIIOBO, OKKa-
3WOHAJIEHO oOpa3oBaHHOE (IIEPEOCMBICIICHHOE) Ha OCHOBe Mapemuu. Ha ocHoBe
coOpanHoro marepuana B. Mokuenko u X. BanbTep 3aMeTHIIN, 4YTO OTHUM U3 CAMbBIX
YaCTOTHBIX BHUIO0B TpaHC(i)OpM ABJIIAIOTCA 3aMEHBI KOMIIOHCHTOB, KOTOPBIC OAarOT
U hopme, U ceMaHTHKE TPAIUITHOHHON MAPEMHH APYTYHO CMBICIOBYIO MPOEKIIHIO',

Lenbro HacTosIIeH pabOTHI SBISETCS OOpalllCHIEe BHUMAHUS YMTATEIICH UMEHHO
Ha BOIPOC JIEKCHYECKUX MCTOYHMKOB MapeMHUUHBIX TpaHC(hOpMAIUi B MOJIBCKOM
U PYCCKOM SI3BIKAX, CO3JAHHBIX MO MPUHIHUIY CYOCTHTYIHH OTICIBHBIX KOMIIO-
HEHTOB, TaK Kak (popMa HacTosmield pa0dOTHl 3aCTaBJISET aBTOPa BHIOPAThH JHUIIb
HEOOJIBINYIO PENPE3CHTATUBHYIO TPYIITY MapEMUHHBIX HEOJIOTU3MOB M3 O POMHOTO
KOJIMYeCTBa JIOCTYITHOIO MaTepHraa.

[IpenMerom aHanM3a CTaM MapEeMUNHBIC HEOJIOTHU3MBI, CO3JIAHHBIC Ha OCHOBE
IISATHU TOCJIOBUL, OTMCUYCHBIX B IMTAPEMHUOJIOTHYECKOM MUHUMYME I. [HHI/IJ'II/IIQ, a TaKXe
UX PYCCKHE DKBUBAJICHTHI BEHIOPAHHBIC [0 KPUTEPHUIO KAK MOXKHO HAHOOJIee MOJTHOTO

cxozncTBa (OpPMBIL:

Ilonbckue nocnoBUIIbI Pycckue skBUBaIeHTHI
Baba z wozu, koniom 1zej baba ¢ Bo3y — koOBbLiIe JIerde
Kuj zelazo poki gorace Kyii sxene3o, moka ropsiao
Lepszy wrobel w garsci niz golab na dachu Jlyudnre cHHHIA B pyKe, 4eM JKypaBilb B HeOe
Nie taki diabet straszny jak go maluja He Tak cTpaiieH 4epT, Kak ero MajroT
Niedaleko pada jabtko od jabloni $16110K0 OT AOIOHH HEaIeKO MagaeT

OCHOBHBIM HCTOYHUKOM (hakTOrpadmueckoro Marepuayia SBISETCS IOJIb-
CKO- U pyCCKOA3bIYHOE VHTEpHET-MpOCTpaHCTBA. DKCUEPHIUS MOJbCKOS3bIYHOTO
MarepHuasia Oblia MpoBe/eHa MYTEM CIJIONIHOW BBIOOPKHU C TOMOIIBIO MOMCKOBOM
cucrembl Google. Pycckos3prunbiii MaTepuas Obu1 coOpaH A. Pe3HUKOBBIM B €ro
crnoBape Russian Anti-Proverbs of the 21st Century. A Sociolinguistic Dictionary®.
Onnako, A. Pe3HNKOB HE BKJIFOUIIT B CBOH CITIOBaph IMoCioBuIl Kak mocteners, Tak 1
BBICHUIIbCS <MOCIHIIL> U J{py3bsi I03HAIOTCS B Oefe, I03TOMY aBTOP PELIMII cle-
JIaTh HKCIEPIINI0 CAMOCTOSITENIBHO JJISI 3THX JIBYX MPUMEPOB MPH MOMOIIU ITHUX
K€ METOJIOB, KaKHMe HCIIOJIb30BaJ TPHU IKCUEPHIIUHU MOJIbCKOS3bIYHOTO MaTepHaa.
CTouT MOAYEPKHYTh, UTO A. PE3HUKOB HE BKJIIOYUJ B CBOM ClIOBapb MapeMUIHBIX
TpaHchopm, SBISIOMIMXCS PE3YIBTATOM SI3bIKOBOM UTPHI MoNIb30BaTenei luTepHeTa,

18 Banbrep, MokueHnko, Aumunocioguyut, 13.

19 Grzegorz Szpila, Krotko o przystowiu (Krakow: Collegium Columbinum, 2003), 104—-105.

20 Andrey Reznikov, Russian Anti-Proverbs of the 21st Century. A Sociolinguistic Dictionary (Burl-
ington: Proverbium, 2012).
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CO3JIaHHBIX PaJy pa3BlicUCHUs, O0€3 OMPENEICHHOr0 KOHTEKCTa. DTOMY MPHUHIIHITY
CJIeJIOBAJI TAK)KE aBTOP HACTOSIICH PabOTHL

CoOpaHHBIi MaTeprall yKa3bIBacT Ha TO, YTO MOCIOBHUIIBI MOT'YT COZICPKATh CJIOBA,
KOTOPBIC SBIISIFOTCS CBOCOOPa3HbIMH I'eHEepaTopaMu TpaHcGopM. DTH clioBa-reHepa-
TOPBI 3aMEHSIOTCS JPYTUMHU JICKCEMaMHU Yallle OCTAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB MapeMUil.
Camoe 601110 KOJIMUECTBO CyOCTUTYTOB (56) B COOpaHHBIM MaTepHae OTHOCUTCS
K KOMIIOHEHTY diabel B mocnoBute Nie taki diabel straszny jak go malujg.: diabet —
wilk, Chrome OS, szczur, Photoshop, kredyt, Eiger, chinski, gad, leasing, komornik,
chioniak, Iran, bobas, Duda, strych, Lech, krach, zlobek, Rakow, konflikt, cholesterol,
gluten, stres, remake, dentysta, ttuszcz, Chinczyk, gramofon, Excel, Linux, Francuz,
Arab, Ajax, remont, fiskus, nastolatek, urolog, bloger, Twitter, powiat, Zakret, poker,
szpital, metal, gender, roz, telemarketing, Nergal, PIT, bulterier, pitbull, duplikat,
ateista, ZUS, bank, VAT. Pycckuii skBuBajeHnT uept (He Tak crpamien yepr, kak ero
MAaJIFOI0T) TEHEPUPYET JIUIIB 6 TPaHC(HOPM: YePT —> TPUIIIL, IITPA], KPHU3UC, CYSTUHK,
Joity, 6akanaBp, YTO MOXET OBITH CBA3aHO C 0oJiee HU3KOM MOMYJISAPHOCTHIO ATOU
MOCJIOBULIBI CPEN HOCUTENEH pyccKoro si3bika. KcTaTu, mapeMuitHble HEOJOTU3Mbl
CO3/IaHHbBIC Ha OCHOBE 3TOH MOCIOBUIBI MOTYT CBUCTEIBCTBOBAT O €€ MOJUCEMUH.
KommonenTs! diabel n yepT 3aMeHSIIOTCS CTIOBAMU, KOTOPBIE MOKHO OTHECTH K JIByM
TpYyIIIaM — ‘94TO-TO BRI3BIBATOIIEE CTpax’ (MONbCK. Wilk, szczur, gad, dentysta, bulterier,
pitbull, szpital... pyc. TpuIII, KPU3UC) U “UTO-TO CIOKHOE (T10JbCK. Photoshop, Excel,
Linux, PIT, VAT, poker, chinski, remont... pyc. noita, 6akanaBp). MOXXHO TYT JIETKO
3aMETHUTh, YTO CYOCTUTYTHI BXOJISIT B ACCOIMATUBHBIE CETH CO CIIOBOM-TEHEPATOPOM.
DTO sIBIIEHUE COOTBETCTBYET MEXaHW3MY BapHUaHTHOCTH, onuckiBaecmMomy E. Cenu-
BEpPCTOBOM, yKE YIIOMSIHYTOMY B HacTOsIICH padoTe.

IIponyxtuBHOCTE TMOCHOBUIH Nie taki diabel strasznmy... MoxeT OBITH CBs3aHa
c TeM, 4to y ciioBa diabel cunpHbie KOHOTanuu. CIOBa C CHUIBHBIMH KOHOTAIlU-
sIMHM, B OOIIEM, SIBJISIOTCS OU€Hb MPOAYKTHBHBIMHU IeHeparopaMu TpaHchopm —
Cpelr pycCKUX TMPHUMEpPOB, caMoe Oombinoe umcio TpaHchopm (12) rerepupyet
napa 6aba — koObuIe U3 nocnoBulbl babda ¢ Bo3y — KoObLIe Jierye: 6aba — KOObLIE
— YMHOBHHUK — HapoJy, XJIaM — aBTOIPOMY, JI€TH — TAKCHCTY, IIPEMbEP — PSIKUMY,
MUJICBCKHI — JIMHAMO, Ofelb — cOepOaHKy, JIbFOTHUKOB — MpaBUTENbCTBY, Capa —
Knynwu, crpaxoBka — unoreka, yueOHuku — poputeiisim, CEO — KOMIIaHUH, MIECTEPO —
IIxenpsny. IlonbCKNUN PKBUBAJIIEHT MHTEPECEH IPEXAE BCErO MOITOMY, YTO B €r0
TpaHchOopMaIUAX MOTYT 3aMEHATCS 3 dJIeMeHTa B pa3HbIX KOMOMHAIUAX: koniom —
Polakom, historii, telewizji, Fedak, wotom, warzywom, baba — Tusk, Wrobel, szczury,
turysci, grubas, radio, Lepper, zderzak, klient, starosta, wozu — motoru, rzqdu,
Hondy, konia, chtopa, baba — wozu — chiop — traktora, noga — gazu, dzokej — konia.

B mnocnoBunax, y KOTOpeiX OMHApHAas CTPYKTypa W YETKHH MeTapOpHYeCKHil
00pa3, TakKuX Kak BBIMICYNIOMSHYThIC Baba z wozu.../baba ¢ Bo3y... B Ka4eCTBE CJIO-
Ba-reHepaTopa MOXKET BBICTYMAThL OOJbIIE, YeM OJMH KOMIIOHEHT — B TpaHchopmax
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MOCNOBHIIBI Lepszy wrobel w garsci niz gotgb na dachu 3amMeHsarOTCs OVH, 1B, TPH, a
JIaXKe YEThIPEe KOMIIOHEHTA OJTHOBPEMEHHO, TPH YeM dPPEKT y3HABAHUS COXPAHSICTCS
(golgb — skrzypek, pasztet, owczarek, muchomor, rodzina, kobieta, strus, Fulcrum,
bocian, wrobel — golqgb — pienigdz — fundusz Pioneer, wrobel — golgbh — dachu —
Wrébel — Zakowski — paradzie, wrébel — garsci — golgb — dachu — maluch — garaz —
Opel —w telewizorze).

Y nocnosutt Niedaleko padajabtko od jabtoniw 516m0xo o1 161100 HeJaIeKO Ma1aeT
HET TaKOW CBOOOJIBI — €CJIM CyOCTUTYLMH MOAYHHSCTCS OJMH KOMIIOHEHT U3 Mapbl
Jjabtko — jabtoni (16:110k0 — sI0JI0HH), TO ¥ IPYTOH JTOJIKEH 3aMEHUTHCS CyOCTHTYTOM
(jabtko — jabtoni — nostalgia — starosci, Schmeichel — ojca, jabton — jabtka, GNAJT —
GNATa, gameplay — rendera, diabet — aniota, sliwka — sliwy, ptatek — kwiatka, ,,Call
of Duty” — ,,Call of Duty”, gruszka — gruszkéwki, Kopacz — Leppera, zakupoholizm —
depresji, Scars On Broadway — SOAD, Borkowski — Lutczyna, choinka — Chanuki,
reggae — punk-rocka, Gilowska — Kotodki, Ronaldinho — Ronaldo; s61moko — 161001
— Slonoko — Bnactu, Apple — apple'a, Espocmopoii — @nopel, Ovipka — Oyoauka,
opam — opama). MOXXHO 3TO OOBSICHATH CIIa0BIMH KOHOTAITMSMH 3aMEHSIEMBIX KOM-
MOHEHTOB TOCJIOBHUIIBL.

[MapemuiiHbIe HEONOTH3MBI MOTYT CO3/IaBaThCSl TAKXKE MO MPHUHIIUITY CO3BYUHS —
Kuj zelazo poki Gorbaczow n Kyit Xenesnmuap [Ha3Banue (pyTOOIBHOTO KiTy0a),
NnoKa 20pAvo SBISIIOTCS YETKUMHU OTPAXKCHUSMH 3TOTO MEXaHHM3Ma, XOTsI HYXKHO
3aMeTHUTh, 4TO cyOcTuTyT Gorbaczow — WCHONB3yeTCsl KaK METOHHUMHMS, KOTOpas
OTHOCHUTCS K u3MeHeHHsIM B nosniuTuke CCCP.

[lonBonst UTOTH, OAHUM U3 TJIABHBIX JICKCHYECKMX HCTOYHHKOB MapEMHUOJIOTH-
YeCcKOW JiepuBanuu sBiseTcss MexaHuaM cyoctutynuu. CyOCTHTYLHS BO3MOXHA
Onaromapsi HATUYHIO KOMIIOHEHTOB-TEHEPATOPOB B TIOCJIOBHIIE, Y KOTOPBIX MOTEH-
[[MaJl 3aMEHATHCS IPYTUMH JIEKCEMaMu ¢ coxpaHeHueM 3(ddekra y3HaBaHus. Yem
CHJIbHEE y KOMIIOHEHTa-TeHepaTopa KOHOTAIMH, TeM 0oJibIle TpaHchopM OH I'eHepH-
pyeT (07IHAKO, TOT TOTSHIIMA HYKHO OLEHUBATh YYUTBIBASI PACTPOCTPAHCHHOCTh
MIOCJIOBHIIBI CPEeIN HOCUTENEH sA3b1Ka). CyIIeCTBYIOT MOCIOBHIIBI, B KOTOPBIX CyOCTH-
TYLUH MOYKET IMOJYUHSITHCS HECKOJIBKO KOMIIOHEHTOB OJITHOBPEMEHHO B Pa3HbIX KOM-
OMHAIUAX, HO €CTh TPUMEPBI, KOTOPBIE CTAJIN Obl OECCMBICIICHHBIMHU, €CITH 3aMEHUTD
B HUX OOJIBIIIE OJJHOTO KOMITIOHEHTa U HA00OPOT — ISl COXPAHEHUSI CMBICIIA HEJb3s
3aMEHUTH MCHBIIIE, YeM JBa KoMroHeHTa. CyliecTByeT rpynna TpaHcdopM, KOTo-
phie OBLITH CO3JIaHBI IO MPUHIIUITY CO3BYUYHsT KOMIIOHEHTA-TeHepaTopa u CyOCTUTYTA.

[lepeuncieHHbIe BBIIIE UCTOYHUKH MPOJYKTHBHOCTH TMOCJIOBUI] HE SIBIISFOTCS
M0 MHEHHWIO aBTOpa HACTOAIIEH pabOThl EIMHCTBEHHBIMHU, a MX KaTallor HYXKHO
pacHIUpUTh MYyTEM HCCICIOBAHUN SIBICHHS TpaHCPOpPMAIMU MapEeMUNHBIX elu-
Hui. Jlnst Toro, 4TtoObl Takue HCCICNOBaHUS ObLIM BO3MOXHBIMH, TpeOyeTcs
MOATOTOBKA COOTBETCTBYIOMIETO CIIOBAPS aHTHIIOCIOBHUI] MOIHCKOTO SI3bIKA U BHU-
MaTeNbHBIA aHAU3 PYCCKOS3BIYHOIO MaTepuana, COOPAHHOrO COBPEMEHHBIMH
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MapeMuosioraMu. JKCHEPUMEHTAJbHbIM aHalu3, CcJejJaH aBTOPOM HaCTOAIIEeH
paboThI, MOKa3bIBACT, YTO BBIBOABI TAKUX HCCIICAOBAHUN MOTJIU Obl OBITH WHTE-
PECHBI HC TOJIBKO [Jid MapeMHOJIOroB, HO W JJId BCEX YUCHBIX, 3aHUMArOIINXCs,
HanpuMep, MOJbCKOM M PYCCKOM S3BIKOBBIMM KapTHHaAMH Mupa. Bompoc o Towm,
[OYEMY HEKOTOPBIC IOCIOBUIBI TEHEPUPYIOT OI'POMHOE KOJIMYECTBO TpPaHC(HOpM
B TO BpeMsi, Korja Apyrue (moasepraromiuecs 3pQGeKTy y3HaBaHUs) HE TEHEPUPYIOT
WX MPaKTUYECKU BOOOIIE, TOKa ocTaeTcs 0e3 oTBeTa.
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LEXICAL SOURCES OF THE PAREMIOLOGICAL DERIVATION. BASED ON
THE DATA ON PAREMIOLOGICAL NEOLOGISMS IN THE MODERN RUSSIAN
AND POLISH LANGUAGES - FORMULATION OF THE PROBLEM

Abstract

Study of anti-proverbs in modern Russian and Polish languages showed that some traditional
paremiological units generate large number of neologisms, whereas other well recognizable
among Russian and Polish speakers generate hardly a few of them. This article is an attempt
to formulate the problem of the sources of this disproportion. The author focuses on the
lexical sources of the paremiological derivation paying special attention to the mechanism
of substitution, trying to find a pattern which could explain the phenomenon of productivity
imbalance between anti-proverb generators.

Keywords: anti-proverb, paremiological derivation, paremiological neologism, proverbial
transform

LEKSYKALNE ZRODLA DERY WACJI PAREMIOLOGICZNEJ. NA MATERIALE
NEOLOGIZMOW PAREMICZNYCH WE WSPOLCZESNYM JEZYKU
ROSYJSKIM I POLSKIM - SFORMULOWANIE PROBLEMU

Abstrakt

Badania antyprzystow wspotczesnego jezyka rosyjskiego i polskiego wykazujg, ze niektore
tradycyjne jednostki paremiczne generuja relatywnie duza liczbg neologizmow, podczas gdy
inne, dobrze znane rodzimym uzytkownikom zaréwno jezyka rosyjskiego, jak i polskiego,
generujg ich zaledwie kilka. Niniejszy artykut stanowi probe sformutowania problemu zro-
det tej dysproporcji. Autor skupia si¢ na leksycznych zrédtach derywacji paremiologicznej,
poswigcajac szczegdlng uwage mechanizmowi substytucji w poszukiwaniu wzoru, ktory
moégtby wyjasni¢ zjawisko zrdznicowania produktywnosci poszczegdlnych generatorow
antyprzystow.

Stowa kluczowe: antyprzystowie, derywacja paremiczna, neologizm paremiczny,
transormacja paremiczna



